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Résumé 

L'alternance codique est un phénomène où les individus alternent entre deux langues différentes 

dans leurs communications écrites ou orales. Cette étude se concentre sur l'alternance codique 

dans les cours de langue française en Iran. Plus précisément, l'étude examine l'alternance codique 

entre le français, la langue cible, et l'anglais, la langue passerelle. L'objectif principal de cette 

recherche est d'étudier l'impact de l'alternance codique entre l'anglais et le français sur 

l'amélioration de la production orale des apprenants iraniens dans les cours de français. 

L'hypothèse de cette étude est que l'alternance codique peut agir à la fois comme un facilitateur et 

un accélérateur de la production orale des apprenants de langue. Pour collecter des données 

quantitatives, un questionnaire contenant à la fois des questions fermées et ouvertes a été utilisé. 

L'échantillon était composé de 121 apprenants connaissant déjà l'anglais et actuellement en 

apprentissage du français. Les questions ouvertes ont permis d’identifier les motifs et les thèmes 

dans les données. Par la suite, les données ont été analysées à l'aide de statistiques descriptives et 

de la modélisation par équations structurelles à moindres carrés partiels. Les résultats ont montré 

que l'alternance codique a un impact significatif sur l'apprentissage et la production orale des 

apprenants. Les recherches futures pourraient se concentrer sur l'analyse des facteurs influençant 

les variables clés, l'exploration des relations indirectes, l'emploi de méthodes qualitatives, la 

comparaison avec d'autres modèles, et la formulation de recommandations pratiques pour 

améliorer les méthodes d'enseignement et d'apprentissage. 

Mots-clés : Alternance codique, production orale, FLE, anglais, apprenants iraniens. 
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Abstract 

Code-switching is a phenomenon in which individuals alternate between two different languages 

in their written or spoken communications. This study focuses on code-switching in French 

language classes in Iran. Specifically, the study examines code-switching between French, the 

target language, and English, the helping language. The primary aim of this research is to 

investigate the impact of code-switching between English and French on improving the oral 

production of Iranian learners in French classes. The hypothesis of this study is that code-

switching can act as both a facilitator and an accelerator for the oral production of language 

learners. To collect quantitative data, a questionnaire with both closed and open-ended questions 

was used. The sample consisted of 121 learners who were familiar with English and were 

currently learning French. Open-ended questions helped in identifying patterns and themes within 

the data. Subsequently, the data were analyzed using descriptive statistics and partial least squares 

structural equation modeling. The results indicated that code-switching has a significant impact 

on the learning and oral production of language learners. Future research could focus on analyzing 

the factors affecting key variables, exploring indirect relationships, employing qualitative 

methods, comparing other models, and providing practical suggestions to enhance teaching and 

learning methods. 

Keywords: Code switching, oral production(speaking), French as a foreign language, English, 

Iranian learners. 
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 1404بهار و تابستان  (،  14  پیاپی )   اول   ۀ ، شمار هشتم   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 
   آموزان زبان  ی شفاه   دات یتول انگلیسی( بر    - بررسی تأثیر رمزگردانی )فرانسه 

 1های زبان فرانسه در ایران در کلاس 
 پژوهشی  ۀمقال

 )نویسنده مسئول(  2فلاح   میمر
  رانیمدرس، تهران، ا تیزبان فرانسه، دانشگاه ترب آموزش یدکتر  یدانشجو

 ان یروح الله رحمت
  رانیمدرس، تهران، ا تیگروه آموزش فرانسه، دانشگاه ترب ار،یدانش

 ی ر یشع درضایحم
  رانیمدرس، تهران، ا تیاستاد، گروه آموزش فرانسه، دانشگاه ترب

 صفا   وشیپر
  رانیمدرس، تهران، ا تیگروه آموزش فرانسه، دانشگاه ترب ار،یدانش

 

 

 چکیده 
. کنندی استفاده م  یگفتار  ای  یاست که در آن افراد به تناوب از دو زبان مختلف در ارتباطات نوشتار  یادهیپد  یرمزگردان

  ی مطالعه، تمرکز بر رمزگردان  نی اختصاص دارد. در ا  رانیزبان فرانسه در ا  یهادر کلاس   یرمزگردان  ی به بررس  قی تحق  نیا

زبان   یگری( و دی)فرانسو  یری ادگ یزبان مورد   ایزبان مقصد    یک یکه    یمعن  ن یا   بهاست؛    یسیفرانسه و انگل  یهازبان   انیم

ارتقا  یسیانگل  نیب  ی رمزگردان  ریتأث  ییشناسا  قی تحق  ی( است. هدف اصلیسی)انگل  یانجیم بر    ی شفاه   دیتول  یو فرانسه 

 کنندهع یتسر  تواندی م  یرمزگردان  زاست که استفاده ا  نیا  قیآموزش فرانسه است. فرض تحق  یهادر کلاس   یرانیآموزان ازبان

شامل سؤالات بسته و باز    یااز پرسشنامه  ،یکم  یهابه داده  یابیدست  یآموزان باشد. برازبان  یشفاه  دیتول  کنندهلیو تسه

 ا الگوه  ییفرانسه بودند. سؤالات باز به شناسا  یری ادگیو در حال    یسیآموز آشنا به انگلزبان  121استفاده شد که نمونه آن  

 ی حداقل مربعات جزئ  یو مدل معادلات ساختار  یفیها با استفاده از آمار توصها کمک کرد. سپس دادهداده  نیو مضام

 نده یآ  قات ی آموزان دارد. تحقزبان  ی شفاه  دیو تول  ی ریادگیبر    یداری معن  ریتأث  ینشان داد که رمزگردان   ج یشدند. نتا  لیتحل

  یهابا مدل  سهیمقا  ،یفیک  یهااستفاده از روش  م،یرمستقیروابط غ  یبررس  ،یدی کل  یرهایعوامل مؤثر بر متغ   لیبه تحل  تواندیم

 متمرکز شود. یریادگیو  سیتدر یهابهبود روش یبرا یعمل شنهادات یو ارائه پ گر،ید

 ی. رانیزبان آموزان ا  ،یسیانگل ،یزبان فرانسه به عنوان زبان خارج ،یشفاه دیتول  ،یرمزگردان :هاه واژدیکل
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 . مقدمه 1

نت از    ی هاشرفتیپ  جه یدر  در   ی و آموزش  یاسیس  ،یها، روابط تجارمهاجرت  ،یتکنولوژ ناشی 

جهان و  کشورها  فرهنگ  ی سراسر  مردم  زبان  یها شدن،  به  که  صحبت   ی هامختلف  مختلف 

  جی را یهازبان یادگیری یتقاضا برا شی امر باعث افزا نیند. ارارتباط دا یبه برقرار  ازیکنند، نیم

امروزه   ی نیزکی. ارتباطات تکنولوژه استشد  رهیو غ  ییایاسپان  ،یآلمان  ،یفرانسو  ،یسیمانند انگل

از    یاریدر بس  ن،یبنابرا ؛(Jenkins, 2014شود )یدر نظر گرفته م  یجهان  کی به عنوان زبان آکادم

زبان دوم   قناعت،    شودیم   سیتدر  یخارج  ایکشورها  عبداللهی و نجاتی 1398)صادقپور و  ؛ 

 . (1397خواه، یزدی

داده نشان  میتحقیقات  رمزگردانی  که  و   توانداند  کند  کمک  زبان  یادگیری  فرآیند  بهبود  به 

های زبانی و شناختی باشد. در این راستا، شناخت و درک  دهنده سطح بالاتری از توانایینشان

 .تر کمک کندهای تدریس مؤثرتر و بهینهتواند به توسعه روشبهتر از پدیده رمزگردانی می

به صورت روان و گاهی پدیده (Code-switching) رمزگردانی آن گویشوران  ای است که در 

طور کنند. این پدیده بهناخودآگاه، بین دو یا چند زبان یا گویش مختلف در طول مکالمه تغییر می

ارتباطات میانای در جوامع چندزبانه رخ میگسترده در  ابزار مهم  به عنوان یک  و  فردی  دهد 

شود. از دیدگاه علم آموزش زبان، رمزگردانی به عنوان یک راهبرد زبانی مهم محسوب  شناخته می

به طور  .(Bullock & Toribio, 2009) تواند به یادگیری و آموزش زبان کمک کندشود که میمی

ای از آموز بر دو زبان باشد و به عنوان نشانهدهنده تسلط زبانتواند نشانخاص، رمزگردانی می

 .(MacSwan, 2014) توانایی زبانی پیشرفته تلقی شود

 :های متعددی ایفا کند، از جملهتواند نقشرمزگردانی در یادگیری زبان می

با استفاده از زبان مادری برای توضیح مفاهیم دشوار   :تسهیل یادگیری مفاهیم پیچیده  -الف

 .در زبان دوم

دشوار به زبان مادری    هایآموزان ممکن است در موقعیتزبان:  ایجاد راحتی روانی -ب
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 .خود برگردند تا احساس راحتی بیشتری داشته باشند

آموز بر هر دو  دهنده تسلط زبانتواند نشانرمزگردانی می:  های زبانیتقویت مهارت -ج

موقعیت در  کدام  هر  از  مناسب  استفاده  توانایی  و  باشدزبان  مختلف   های 

(Gumperz, 1982). 

در معتقد است که    ،است  رمزگردانی  دهیبه پدمندان  علاقه   نیاز نخست  یک( که ی 1982)  1گومپرز 

این رویداد از دیرباز   .شودتر می رمزگردانی هر روز گسترده، مطالعه  یشناخت  زبان-جامعه  اتیادب

که محققان با رها کردن مدینه فاضله ای یا گذرا در نظر گرفته شده است تا زمانیصورت حاشیهبه

 یی هانمونهبه   ،(1975) 2یابند که رمزگردانی از قدیم وجود داشته است، تیمتک زبان بودن درمی

کند و از این پس نیز روز به روز گسترش بیشتری خواهد  اشاره می  یقرون وسط  رمزگردانی در  از

گیرند و ها در تماس با یکدیگر قرار میها و زباندهند، فرهنگها تغییر مکان مییافت. انسان

 شوند. منجر به توسعه رمزگردانی می 

نهاد حاکم، اعم   کی  است.  یات یح  میتصم  کیآموزان  سسات و زبانمؤ   ی برا  یآموزشانتخاب زبان

زبان   یآموزش  استیحاکم، س  یها از سازمان  یگریهر شکل د  ای  ،یآموزش   ئتیاز وزارتخانه، ه

تحمرا  متمرکز    یآموزش  ستم یس  کیمؤسسات در    یبرا بر   یمات یتصم  نید. چنکنیم  لیاغلب 

. معلمان و  دگذاریم  ری تأث  یدر همه موضوعات از جمله دروس علم  رانیفراگ  یلی عملکرد تحص

تأث  کسانیبه طور    رانی فراگ تحت  م  نیا  ریعمدتاً  قرار  باورها   ؛رندیگیانتخاب  و  نظرات    یاما 

  شوند یحذف م  ی ات ی ح میتصم نیو معمولًا از ا  رندیگیبه ندرت مورد توجه قرار م رندگان یادگی

(Alenezi, 2010; Tajudin, 2013).  پدیده شناختن  رسمیت  زبانگی به  دو  اجتماعی  های 

(Bilingualism( زبانگی  به رسمیت شناختن   3( و رمزگردانی Multilingualism(، چند  بیانگر 

زبان تکثر  و  گونهچند صدایی  و  فرهنگها  در  زبانی  )های   Mohammadiهای مختلف است 

 
1 Gumperz 
2 Timm 
3 Code Switching (CS) 
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Asiabadi, 2010 .) 

آموزش    بیرق  یهامتفاوت از زبان خود، روش  یبه زبان  یابیدست  یراه برا   نیبهتر  یدر جستجو

برا  یمتفاوت   یکردهایرو  یزبان دوم/خارج زبان    یرا  از  استفاده  آموختهنقش  آموزان زبان   قبلاً 

برمزگردانی»  ن، یبنابرا؛  کردند  شنهاد یپ از  استفاده    ا یجمله    ک یزبان در    کی از    شی« که شامل 

 . (Ziegler et al., 2012) محققان بوده است یبرا  ز یبرانگها موضوع بحثمکالمه است، مدت

های زبان فرانسه در ایران اختصاص دارد. این فرایند  تحقیق حاضر به مسأله رمزگردانی در کلاس

حوزه در  زبانکه  در  جمله  از  گوناگونی  مورد های  مختلف  زوایای  از  بارها  اجتماعی  شناسی 

می قرار  مطالعه  مورد  زبان  آموزش  دیدگاه  از  فقط  بار  این  است،  گرفته  قرار  تا  بررسی  گیرد 

های آموزش زبان فرانسه به دفعات  مشخص شود این پدیده که خواه ناخواه در اغلب کلاس

توان از آن در فرانسه دارد و چگونه می  آموزانشود چه تأثیری بر تولید شفاهی زبانمشاهده می

 امر یاددهی/ یادگیری زبان فرانسه بهره جست.  

کند که دانش قبلی در یک  نظریه انتقال بیان مینظریه اصلی این پژوهش، نظریه انتقال است. »

های جدید تأثیر مثبت یا منفی داشته باشد، به این معنا که ساختارها  تواند بر یادگیری زبانزبان می

های دیگر کمک کنند یا آن را به توانند به فرآیند یادگیری زبانهای زبانی موجود میو مهارت

 .(Lado, 1957) «چالش بکشند

به شیوه اگر  این است که  این پژوهش  این پدیده نگریسته شود و فرض اصلی  به  آگاهانه  ای 

تواند در جهت بهبود یاددهی/یادگیری  طراحی دقیقی از عملکرد آن صورت پذیرد، این فرایند می 

رسد با استفاده آموزان مورد استفاده قرار بگیرد. به نظر میزبان فرانسه و تسهیل تولید شفاهی زبان

هایی که بین دو زبان مشترک هستند در حین توضیح درس و نیز در ها و واژهآگاهانه از ساخت

قابلیت از  بتوان  کلاسی  بهره تعاملات  فرانسه  زبان  آموزش  به  برای کمک  انگلیسی  زبان  های 

 برد. گرفت و نیاز به استفاده از این زبان را برای تسهیل مکالمه و ارتباط شفاهی به مرور از میان  

ای که در این تحقیق مورد نظر ما است، رمزگردانی بین دو زبان خارجی است که یکی پدیده
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است که به   زبان مقصد یا زبان مورد یادگیری )یعنی زبان فرانسه( و دیگری یک زبان خارجی

کرده در همه جای دنیا تا حدی  المللی تقریباً همه افراد تحصیلدلیل فراگیر بودن آن در سطح بین

 به آن آشنا هستند )یعنی زبان انگلیسی( و از این جهت کشور ما نیز مستثنی نیست.  

های آموزشی ندارد. گذاریهای گوناگون جامعه شناختی و سیاستتحقیق حاضر، کاری به جنبه

در این تحقیق، هدف این است که ببینیم این فرایند )رمزگردانی از فرانسه به انگلیسی و بالعکس  

کند، عملکرد آن چگونه است و چه ای را طی میدر کلاس زبان فرانسه در ایران( چه پروسه

آموزان در کلاس دارد؛ فرض  ویژه تولید شفاهی زبانیاددهی زبان فرانسه و به/تأثیری بر یادگیری

های خود را  آموز قادر خواهد بود آموختهاین است اگر فرآیند درک به خوبی صورت گیرد، زبان

 آگاهانه و متناسب با بافت در عمل به کار گیرد.

می را  حاضر  تحقیق  مسأله  ترتیب،  این  میبه  »چگونه  که  کرد  بیان  این صورت  به  توان توان 

کننده در کننده و تسهیلرمزگردانی میان دو زبان انگلیسی و فرانسه را به عنوان یک عامل تسریع

 های آموزش فرانسه مورد استفاده قرار داد؟«آموزان ایرانی در کلاستولید شفاهی زبان

 . مروری بر ادبیات تحقیق 2

مجموعه ای از هر  اشاره به    رایب   2" رمز "که اصطلاح    ای تأکید داردمطالعه  در،    (2010)  1جینگژیا 

معان  3علائم  با  کلمات  و  اعداد  جمله  می  یواقع  یاز  کار  واردافرودبه     (2014)4  فولرو    . 

اهداف   یزبانه برا  سخنران دو  کی از    شی کردند که ب  فی تعر  یرا به عنوان راهبرد   رمزگردانی

اند که  کرده  فیمختلف تعر ی هانهیرا در زم  رمزگردانی مقالات متعددی کند. یاستفاده م   یارتباط

روشن کنند.   ی شناسگوناگون در حوزه زبان  ی هادگاهی مفهوم را از د  نیا  کنندیهر کدام تلاش م 

 ، مکالمه   انهیدر م  گریزبان به زبان د  کیاز    پرشرا به عنوان مفهوم    رمزگردانی  5( 2010)   ای نگژیج
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4 Wardhaugh and Fuller 
5 Jingxia 



 

 

 

 

 اول   ۀ شمار   ،   هشتم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

104 

 
 

به (  2007)  1کوهن و    لوفبور.  کرد  ی، معرفتسلط دارنددو زبان  هر  به    ندهیکه هر دو گو  یزمان

روش و  نظری  میتحلیل  زبانه  دو  تعاملات  در  کد سویچینگ  به شناختی  تحقیق  این  پردازند. 

بر  های نظری مختلف و روشبررسی مدل  تأثیرات آن  تحقیق در زمینه کد سویچینگ و  های 

 .پردازدتعاملات اجتماعی می

ادب اساس  زم  یات یح  ینقش  رمزگردانیموجود،    اتیبر  ا  نه یدر  آن یم  فایآموزش  در  که  کند 

  . (Al-Qaysi, 2019)  هستند  ییهاپدیده  نیچن  ریدرگ  یاصل  یهاتیشخص  انی و مرب  آموزانزبان

فراوان   یگذاردر حال گسترش است و اختلافات در مورد نام  نه یزم  کی  رمزگردانی  قاتی تحق

-Gardner)  اندرفتهیحوزه پذ   نیندارد که اکثر محققان ا  یروشن  فی تعر  رمزگردانیاست. اصطلاح  

Chloros 2009با افزا شده   شتریب  رمزگردانی  قاتی تحق  ق ی موضوع، هدف دق  تیمحبوب  شی( و 

چند    ایاستفاده از دو  » را    رمزگردانیخود،    هیاول  هاینوشتهدر  که    (1997)  2اسکاتون -مایرزاست.  

  «جمله مشابه در آن نوبت  کیدر    یحت  اینوبت مکالمه    کیمکالمه، معمولًا در    کیدر    زبان

بر م  رمزگردانیاز    یانواع مختلف  فی تعر  نیا  .کندیم  فیتعر در    یروندها   رغمیعل  .ردیگیرا 

نادرست   ی هایبررس  ل یبه دل  رمزگردانیموجود در مطالعات    یهانامشخص و شکاف  یقات ی تحق

 Zhong, et al)  شودیبه طور گسترده در سراسر جهان استفاده م  رمزگردانی ، باز هم،  درباره آن

انگل(.  2023 زبان  گسترش  عنوان    یسی با  همه 3ELF)  میانجیزبان    ک یبه  جهان،  در سطح   )

 ,Kyuchukov, 2019; Leeاند )کردهرا آغاز    رمزگردانیو    شدهاز تک زبانه بودن خارج    کشورها

2019; Wang & Curdt-Christiansen, 2019.)   

 .انددادهقرار    یرا مورد بررس  یسیو انگل   یفرانسو  نیب  رمزگردانی  دهی از مطالعات پد  یعیوس  فیط

دیگران   و  رمزگردانی4  (2021)رسلان  است  جملهدرو  معتقد  تأث  5ای ن  مانند    یعوامل  ر یتحت 
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3 English as a lingua franca 
4 Roslan et al 
5 inter-sentential code-switching 



 
 
 
 

 مریم فلاح و همکاران  ... (یسیانگل  -)فرانسه یرمزگردان ریتأث یبررس  

105 

 

 1نیلپ   فیبا تعر  نی. اردیگیقرار م  تیو وضع  یتگکنندگان، همبسعملکرد مؤثر، موضوع، شرکت

به منظور   یعناصر زبان  رییتغ  ایانتخاب    نیکد به عنوان تمر  رییتغ  به عنوان   رمزگردانی را   (2006)

 رمزگردانی   شتریب،   ( (22020پورناما  شده است، مطابقت دارد  فیگفتگو در تعامل تعر   نهیزم  جادیا

که  کرد    ییشناسا  یزبان خارج  کی به عنوان    یسیرا در آموزش زبان انگل  یو استعار  یتیموقع

 ژه ی، به ورمزگردانیحاکم بر    یبه قواعد دستور (  (2009  3جلیل .  کارکرد رایج این مفهوم است

 تی و ماه  یدگی چیمطالعات در مجموع پ  نیدو زبانه پرداخت. ا  نهیدر زم  ،ییدرون معنا  رمزگردانی

 .کنندیرا برجسته م یسیو انگل فرانسه نیب رمزگردانی  یچند وجه

شده   یمختلف برچسب گذار  یها مکالمه به روش  کیزبان در    کیاز    شیاستفاده از عناصر ب

-code-switching, codemixing, language switching, language mixing, and codeاست.

blending   اندی هستند که تاکنون برای اشاره به این پدیده به کار رفتهاصطلاحات (Wyngaerd, 

اشاره دارد که در   یزبان  دهیپد  کی به    ،یچندزبانگ  جیرا  امدی پ  کی ، به عنوان  رمزگردانی  .(2020

 ,Myers-Scotton, 2002; Grosjeanدهند )مکان رخ می  کیچند گونه زبان در    ایآن عناصر دو  

عادت به استفاده از دو زبان در   یزبانگ  دو زبانه است. دو  تیوضع  کی   جهینت  رمزگردانی(.  1982

  یتماس زبان  ی احتمال  تبعات از    یکی   رمزگردانی  (.Hanafiah et al., 2018)  است  گرانیتعامل با د

که   است  شده  گفته  و  مشخصه  یک»ی است  دو  ی هااز  جهان    جوامع  سراسر  در  است« زبانه 

(Poplack, 2001; Wyngaerd, 2020; Romaine, 1992 .) کل   رمزگردانی طور  عنوان   یبه  به 

به طور همزمان    ایدو    نی ب»شود که  یم  فی تعر  ی رییتغ زبان    کی در    گریکدی  یبه جا  ای چند 

ها  زبان  نیبرگشت بورفت  ییجابجا  کی  رمزگردانی  .(Grosjean, 1982« )افتدیمکالمه اتفاق م

  یها تیکند و محدودیم  یروی پ  ی نیبشی قابل پ  ی از الگوها  که    گویشور است  در گفتار افراد  

حین تواند در  یم  رمزگردانی  .(Bullock & Toribio 2009)  دکنیاداره م  آن را  یزبان  یساختار 
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به کار گرفته شود  یآموزش زبان خارج آموزان مطالب تا زبان  به عنوان یک استراتژی اضافی 

   .(Mujiono, 2016) ارائه شده توسط معلم را بهتر درک کنند

  انداشاره کرده  رمزگردانی  یبه انواع و کارکردها  نیاز مطالعات انجام شده توسط محقق  یبرخ

(Yusuf  et al., 2019; Sanchez, 2015; Ahmad & Jusoff, 2009).    مطالعات بررسی 

دهد که انگیزة بیشتر مطالعات انجام یافته روی  های درس نشان میرمزگردانی زبانی در کلاس

 Heidari et)  های درس بوده استاین پدیده، معرفی مزایا و معایب این رفتار زبانی در کلاس

al., 2013 .) 

طرف،   کی کلاس زبان وجود دارد. از    مقرراتدر    رمزگردانی در مورد موضوع    مخالف  گروهدو  

 طی آن،   باشند که  بندیزبان دوم پا  یریادگی  یرسم  نیدهند به قوانمی  حیهستند که ترج  یمعلمان

تسلط بر   یرا برا  یطارتبا  یها فقط به زبان مقصد صحبت کنند و تکنیک  ندآموزان مجبور زبان

خوب به  دیگر  ی زبان  طرف  از  بگیرند.  کار  مادر  ،به  زبان  از  استفاده  قالب را،    یطرفداران  در 

 ,Sert)  باشد  تلفمخ  یهاثر در جنبهؤم  یاستراتژ  کی کنند که ممکن است  یم  شنهادی، پرمزگردانی

وجود، اگر معلمان از    ن ی. با استی توسط معلمان قابل اعتماد ن  شهیهم  رمزگردانی   جهینت  .(2005

خواهد بود.   یریادگیآموزش و    ندیفرآ  یبرا   یخوب  یاستفاده کنند، استراتژ  یبه درست  رمزگردانی

در   کارآمد  یاستراتژ  کی  عنوانافتد و به  یبه طور ناخودآگاه توسط معلمان اتفاق م  رمزگردانی

نهایتاً  و    نهیکلاس، دادن اطلاعات پس زم  تی ریها، ترجمه واژگان دشوار، مددستورالعمل  حیتوض

 . ( Fareed et al, 2016; Jiangxia, 2010) شودآموزان استفاده میکاهش اضطراب زبان به منظور

دارد. با توجه به   خود را  بیو معا  ایمزا  ،در کلاس درس  رمزگردانیوجود، استفاده از    نیبا ا

شاگردان یکی نیست،  یکه زبان مادریی  هادر کلاس  رمزگردانیاستفاده از  ،  چندزبانه  یها کلاس

 ده ی ناد  ی( به نوعمعدودآموزان )هر چند  از زبان  یبرخ  رایز  ؛کند  جادیا  یممکن است مشکلات 

  یزبان مادر   دی آموزان باشود که زبان  شنهادیمرحله ممکن است پ  ن یدر ا  ن،یبنابرا  ؛ شوندیگرفته م

که در   یگریدر دستورالعمل اعمال شود. نکته د  رمزگردانیرا به اشتراک بگذارند، اگر    یکسانی
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 یکه مشارکت مثبت رمزگردان   یدر صورت  ،است که  ن یا  ردیمورد توجه قرار گ  دی با  نهیزم  نیا

. بحث کندیم  فایا  یاتینقش ح  زیآموزان ن زبان  یمعلم در زبان مادر  تیصلاح  ،مورد انتظار باشد

ندارند    ینیتضم  رندگانیادگ»یکه    گویدمیده است،  کرمطرح  آن را    ((1996  1که الدریج   یگرید

آموزان به تعامل زبان  دگاهید  نی. ا«خود را به اشتراک بگذارند  یکه مخاطبان آنها دانش زبان مادر

ارتباط زبان   یبرقرار  نیآموز در حاگر زبان  رایز  ؛شودیزبان مقصد مربوط م  یبوم  شورانیبا گو

 درک متقابل ممکن نباشد. است دهد، ممکن  رییخود را تغ

اند، هایی که به این موضوع اختصاص داشتههای منابع تحقیق و نوشتهدر مجموع، با بررسی داده

تر اینطور تعریف کرد که هرگاه پیچیدگی مطلب در توان پدیده رمزگردانی را به زبان سادهمی

آموزان، در مقطع فعلی، مانع از درک توضیحات به زبان مقصد  حدی باشد که دانش زبانی زبان

گردد و ضرورت بیان مطلب )توضیحات گرامری، معنی برخی کلمات جدید و مفاهیمی که نیاز  

ای مشابه در زبان مادری یا زبان به توضیح دارند، اشاره به پیش زمینه تاریخی، یا مقایسه با نکته

آموزان برای درک بهتر  تری احساس شود و یا این که زبانمیانجی( و یا تکرار آن به شکل ساده

اند، نیاز به استفاده از زبان میانجی را داشته باشند، مطلب و یا اطمینان از درستی آنچه فهمیده

معلم به صلاحدید خود و به اقتضای شرایط، این امکان را با استفاده از یک زبان میانجی )در 

 آورد. آموزان فراهم میاینجا زبان انگلیسی( برای خود و زبان

سازی تأثیرات  تواند در استفاده از روش معادلات ساختاری برای مدل جنبه نوآوری این مطالعه می

آموزان، بررسی این پدیده در بستر فرهنگی و آموزشی پیچیده رمزگردانی بر تولیدات شفاهی زبان

تواند به خاص ایران، و تمرکز بر ترکیب زبانی خاص فرانسه و انگلیسی باشد. این تحقیق می

شناسی زبان، و مطالعات فرهنگی طور قابل توجهی به ادبیات موجود در زمینه آموزش زبان، روان

 .های تدریس زبان ارائه دهدافزوده و کاربردهای عملی در بهبود روش
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 ق ی . روش تحق3

 های تحقیق داده .1-3

تحقیق   این  دادهجمع  یبرا در  با   یهاآوری  ابزار پرسشنامه، یک نظرسنجی  از  استفاده  با  کمّی 

الات  ؤ سدارای سؤالات بسته و سؤالات باز بود:    پرسلاین انجام گرفت. پرسشنامه این تحقیق

های لیکرت، انتخاب  های کمی و امکان تحلیل آماری، شامل مقیاسآوری داده بسته برای جمع

سؤالات باز برای کسب نظرات و توضیحات کیفی که ممکن است و    بندیها و رتبهاز بین گزینه

این ترکیب به ، است.  دهندگان ارائه دهندهای پاسختری از تجربیات و دیدگاهاطلاعات عمیق

آوری  های کیفی تفصیلی را جمعی قابل تحلیل و هم دادههای کمّکند تا هم دادهمحققان کمک می

 .اشندتری از موضوع تحقیق داشته بکنند و تحلیل جامع

مطالعه   نیکننده در اآموزان شرکتزبانآموزان بود.  نفر از زبان  121نمونه هدف جامعه شامل  

بالاتر در   ای   B2سطح    ی(، داراCEFRها )زبان  یبرا   ییبراساس چارچوب مشترک مرجع اروپا

  شده یآورجمع  یهاسپس داده  بودند.  A1و در حال آموزش زبان فرانسه در سطح    یسیزبان انگل

 مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفت.  Smart Plsو   SPSSبا استفاده از نرم افزار 

 ها روش تحلیل داده. 2-3

داده تحلیل  معادلات ساختار برای  از روش  تحقیق،  این  مربعات جزئ   یهای  -PLS) یحداقل 

SEM) بررسی مدل و  متغیرها  بین  پیچیده  روابط  تحلیل  به  این روش  های  استفاده شده است. 

داده به کمک  تجربی کمک مینظری  و روشهای  مراحل  توضیح  به  زیر  در  تحلیل کند.  های 

 :ها پرداخته شده استداده

 :تحلیل توصیفی- الف

 .شامل محاسبه میانگین، انحراف معیار، و توزیع متغیرها :توصیف آماری -

های مفقود و بررسی مقادیر  شناسایی و برخورد با داده  :هاهای مفقود و ناهنجاریبررسی داده -

 .هاهای دادهخارج از محدوده یا ناهنجاری
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 :تحلیل اعتبار و پایایی -ب

گیری از طریق تحلیل عاملی  و ابزارهای اندازه هانامهبررسی اعتبار پرسش :1اعتبارسنجشی  -

 .(CFA) و تأییدی (EFA) اکتشافی

مقیاس :2پایایی  - پایایی  آزمونارزیابی  از  استفاده  با  ابزارها  و  آلفای  ها  نظیر  پایایی،  های 

 .کرونباخ

 PLS-SEMمدل . 1-2-3

از   ی ادی تعداد ز  و در  یدانشگاه  قات یتحق  بسیاری از  ( درSEM)  ی سازی معادلات ساختارمدل 

  یتحولات آمار   نیتراز مهم  یکی( و  Hair, et al., 2012 bرشد کرده است )  یدانشگاه  یها رشته

اجتماع  ها   یدر علوم  معادلات ساختاری  است.  ریاخ  یدر سال  که    دارد  یژگیو  نیچند  مدل 

کند )به عنوان می  زی نسل اول متما  ونیرگرس  یمحققان را به خود جلب کرده و آن را از ابزارها 

رگرس تحلANOVA]  انسیوار  لی تحل  ،یخط  ونیمثال  و  متغ  انسی وار  لی[   رهیچند 

[MANOVA]و   کی ستمات یمنفرد، س لی تحل کیتوان در  را می ق ی(. به طور خاص، سؤالات تحق

( به طور همزمان یسازه مستقل و وابسته )مدل ساختار  نیچند  نیسازی روابط بجامع با مدل 

 (. Gefen et al., 2000 Hair et al., 2010 ;داد ) پاسخ

PLS ینرم برا  یساز مدل  کردیرو کی SEM داده است ) عی در مورد توز اتیبدون فرضVinzi 

et al., 2010)ن،یبنابرا  ؛  PLS-SEM  یبرا  یخوب  نیگزیجا  CB-SEM   از محققان   یاریبس  یبرا

واقعمی   یکاربرد   یقات ی تحق  یها در پروژه  یساختار  معادلات  یساز مدل   یبرا   PLS  ،شود. در 

 .است  دیمف

  یها داده  لی روش تحل  کی(  PLS-SEM)  یحداقل مربعات جزئ  یمعادلات ساختار   یسازمدل 

 ی علّ   یها مدل   تواندیم  رایز  ؛شودیاستفاده م   قاتی نسل دوم است که اغلب در تحق  رهیچند متغ

 
1 Validity 
2 Reliability 
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 Chin et al., 1996; Statsoft, 2013قرار دهد )  شی مورد آزما  یرا از لحاظ نظر  یشیو افزا  یخط

را    یروابط  یتوانند به صورت بصر یم  محققان،  PLS-SEM(. با  Haenlein & Kaplan, 2004؛

 .کنند یبررس ،مورد علاقه وجود دارد  یرهایمتغ نیکه ب

ب  یوجود دارد. مدل داخل   یمدل معادلات ساختار   کیدر    یدو مدل فرع   یرهایمتغ  نیروابط 

 پنهان  یرها یمتغ  نیروابط ب  یرونیکه مدل ب  یدر حال  ؛کندپنهان مستقل و وابسته را مشخص می

Latent variables  (. در  1کند )شکل  مشاهده شده آنها را مشخص می  یهاو شاخصSEM  ،

است که به سمت   ی ری مس  یها فلش  یدارا  زابرون  ر یمتغ  کیزا است.  وندر  ا یزا  برون  ا ی  ری متغ  کی

  ک یزا حداقل  درون   ریمتغ  کی  ان،یم  نیشوند. در اینم  یکدام به آن منته  چیخارج هستند و ه

 )ها( است.ریمتغ ری دهنده اثرات سابه آن دارد و نشان یمنته ریمس

 

 PLS-SEMدر نمودار  یرونیدر مقابل ب ی: مدل درون1شکل 

 PLS-SEMحجم نمونه در  ن ییتع .2-2-3

بادر استفاده از نمونه  ییتوانا  PLS  از امتیازات مدل   یقبل   قاتی . تحقاستحجم کوچک    های 
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  ری مس  یساز در انجام مدل   یمعمولًا نقطه شروع خوب  200تا    100که حجم نمونه    دهدینشان م

   (. Hoyle, 1990است )

مارکولیدز و   شده توسط  شنهادیپ   یهاتورالعملرا از دس  ازیحداقل حجم نمونه مورد ن  توانمی

 (:دی نیرا بب 1جدول جستجو کرد )  (2006) 1ساندرز 

 قیتحق  کی در  یشنهادی: حجم نمونه پ1جدول

Minimum of arrows pointing at a least variable in 

the model 
Minimum sample size 

required 
2 52 
3 59 
4 65 
5 70 
6 75 
7 80 
8 84 
9 88 
10 91 

اما    ؛کوچک شناخته شده است  یها به حجم نمونه  یدگیخود در رس  ییتوانا  لیبه دل  PLSاگرچه  

 اندازه نمونه باشد.  ازیصرفاً برآوردن حداقل مورد ن  دی که هدف با  ستین یمعن نیبه ا

 SmartPLS ی داده برا یآماده سازو    سازیمدل. 3-2-3

اکسل شد و با فرمت   با استفاده از پرسلاین وارد نرم افزار  ینظرسنج  یها، دادهتحقیق  نیا  در

xlsxگمشده، مشاهدات    ریبدون مقاد  118حجم نمونه    یمجموعه داده دارا   نی. اگردید  رهی. ذخ

 ی اکسل را به درست   یا هداده  تواندیم  SmartPLS  نکهیاز ا  نانیاطم  ی. برابودنقاط پرت    ای نامعتبر  

شاخص نام  کند،  باوارد  رد  دی ها  صفحه  فیدر  گاول  قرار  اکسل  آنجاردیگسترده  از  که   یی. 

SmartPLS   فا نمی بوم  لیتواند فرمت  با  افتی در  ماًیرا مستق  یاکسل  داده  به   دیکند، مجموعه 

 
1 Marcoulides and Saunders 
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 شود. لی. تبدcsv لی فرمت فا

 

 : مدل تحقیق2شکل

 

 آنها فی مدل و تعار متغیرهای :2جدول 

Teaching Idea1 .تدریس کلاس تنها به یک زبان برای من مفید است 

Teaching Idea2 
تدریس کلاس به زبان فرانسه به مدد رمزگردانی به زبان انگلیسی 

 رسد.به نظرم مطلوب می

Understanding Idea3 
تدریس کلاس به زبان فرانسه با کمک گرفتن از رمزگردانی به 

 کند. تر میزبان انگلیسی درک آن را برای من آسان

Teaching Idea4 
وقتی مدرس کلاس را همزمان به زبان فرانسه و انگلیسی تدریس 

 کند. کند، من را گیج میمی

Obstacle Idea5 
های فرانسه و انگلیسی به ضعف زبان فرانسه  رمزگردانی بین زبان

 شود.من منجر می

Understanding Idea6 
فرانسه و انگلیسی، زبان فرانسه من را  هایرمزگردانی بین زبان

 کند. تقویت می

Respect Idea7 
وقتی مدرس زبان فرانسه را با استفاده از رمزگردانی به زبان  

 لم.ئکند احترام بیشتری برای او قاانگلیسی تدریس می
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Respect Idea8 
بیشتر به او    ،کندوقتی مدرس فقط به زبان فرانسه تدریس می

 گذارم. احترام می

Respect Idea9 
بیشتر به او احترام  ،کندوقتی مدرس به زبان انگلیسی تدریس می

 گذارم. می

Chance of 

Acceptaance 
Idea10 

تدریس درس فقط به زبان فرانسه شانس قبولی من را در امتحانات   

 دهد. افزایش می

Chance of 

Acceptaance 
Idea11 

تدریس کلاس به زبان انگلیسی و فرانسه شانس قبولی من را در  

 دهد. امتحانات افزایش می

Interaction Idea12 
در کلاس )در اینجا منظور استفاده از زبان  استفاده از رمزگردانی

 انجامد. آموزان  دیگر میانگلیسی است( به تعامل بیشتر شما با زبان

Interaction Idea13 
در کلاس )در اینجا منظور استفاده از زبان  استفاده از رمزگردانی

 انجامد. انگلیسی است( به تعامل بیشتر شما با معلمتان می

Obstacle Idea14 
)استفاده از زبان انگلیسی حین یادگیری زبان فرانسه(   رمزگردانی

 شود.مانع از مسلط شدن به زبان فرانسه می

Learning Idea15 
ثیر أ( تElementaryاستفاده از رمزگردانی در سطح مبتدی ) 

 بیشتری در یادگیری دارد. 

Speaking Idea16 ثیر مثبت دارد. أدر یادگیری مهارت نوشتاری ت رمزگردانی 

Speaking Idea17  ثیر مثبت دارد. أرمزگردانی در یادگیری مهارت گفتاری ت 

 ها فرضیه. 3-3

های زیر را برای این تحقیق بیان توان فرضیه، می1بر اساس ساختار مفهومی ارائه شده در شکل 

 کرد:

H1: سن، جنسیت و آموزش و   بین متغیرهای دموگرافیکunderstanding .ارتباط وجود دارد 

H2:  بینlanguage  وlearning .ارتباط وجود دارد 

H3:  بینteaching  باlearning ،speaking   وchance of acceptance .ارتباط وجود دارد 

H4:  بینunderstanding  باlearning   وchance of acceptance .ارتباط وجود دارد 
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H5:    بینobstacle    باlearning  ،speaking  ،interaction    وchance of acceptance   ارتباط وجود

 دارد.

Interaction: H6  از طریقrespect   برlearning .اثر دارد 

Learning : H7  بر رویspeaking .اثر دارد 

 نتایج   .4

 توصیفی مشخصات پاسخگویان و آمار   .4-1

نشان می پیمایش  که  نتایج  پاسخ  88.1دهد  از  و  درصد  زن  مرد   11.9دهندگان  آنها  از  درصد 

سال قرار دارند. در مورد تحصیلات،   40تا    31دهندگان در گروه سنی  هستند. بیشترین تعداد پاسخ

شود، و پس از آن به ترتیب درصد مشاهده می  31.4لیسانس با  بیشترین فراوانی در گروه فوق

درصد، و سایر مدارج تحصیلی   18.6درصد، لیسانس با    21.2درصد، دکتری با    22دیپلم و کمتر با  

 .درصد قرار دارند 8با 

 : آمار توصیفی تحقیق3جدول 

    مرد زن  جنسیت

    14 104 تعداد

    11.9 88.1 درصد 

18-25 سال 18زیر  سن   30-26  40-31  بیشتر 

 27 31 17 16 27 تعداد

 22.9 26.3 14.4 13.6 22.9 درصد 

 سطح تحصیلات
دیپلم یا زیر  

 دیپلم
 کارشناسی

کارشناسی 

 ارشد
 سایر دکتری

 8 25 37 22 26 تعداد

 6.8 21.2 31.4 18.6 22.0 درصد 

چه مدت زمانی است که  

 آموزید زبان انگلیسی می 
1-0  5-1  10-5  15-10  بیشتر 

 24 20 37 20 6 تعداد
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 20.3 16.9 31.4 16.9 5.1 درصد 

چه مدت زمانی است که  

 آموزید زبان فرانسه می 
1-0  5-1  10-5  15-10  بیشتر 

 11.0 9.3 5.9 26.3 38.1 تعداد

 12.1 10.3 6.5 29.0 42.1 درصد 

 های تحقیق مأخذ: یافته 

 رمزگردانیعوامل موثر بر  ل یتحل. 4-2

هر دو مدل    یبود که برا  یمدل ساختار   نیگیری و همچنمدل اندازه  یابیارز  ل،یمرحله تحل  نیاول

  ریمس  سازی مدل   هایتخمین  آورده شده است.  ریدر ز  لی تحل  جهی اعمال شد. نت  یو داخل  یرونیب

 وجود دارد:   عدددو نوع    PLS-SEMدر نمودار    انجام گرفت.  SmartPLSبا استفاده از نرم افزار  

  ی رها یمتغ  ری پنهان توسط سا  ریمتغ  انسی که چقدر وار  دهداعداد نشان می  نی: ارهی. اعداد در دا1

 شود. داده می حیپنهان توض

  ر یبر متغ  ر یمتغ  ک ی  ری دهند که تأثمی  حی . آنها توضموسومند ریمس بی فلش: به ضرا ی. اعداد رو2

 ینسب  یآمار  تیسازد تا اهمیمختلف ما را قادر م  ری مس  بیاست. وزن ضرا  یچقدر قو  گرید

 . میکن یبند آنها را رتبه

 نشان داده شده است.  3تحقیق در شکل   PLS ری مس سازیمدل  نیتخم
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 مدل  PLS-SEM جی : نتا3 شکل

م نتا  انیدر  کل  3  ن،یتخم  جیتمام  اطلاع می  SmartPLSکه    ید یاطلاعات  در مورد مدل  تواند 

 عبارتند از:  ،دنده

گیری  )در مدل اندازه  یرونی ب  یها وزن  ای (  یگیری بازتاب)در مدل اندازه  یرونیب  ی بارها .1

 ؛ دهنده( شکل

 ی؛ رابطه مدل ساختار  یبرا ری مس بیضرا .2

 .درون زا پنهان یرها ی متغ 2R ر یمقاد .3

 ی گیری بازتاببا اندازه   PLS-SEMمدل  ی ابیارز. 1-2-4

 : می را انجام ده  ریز  هیمشاهدات اول میتوان، می2در شکل    PLS-SEM  نیبه نمودار تخم  ینگاه  با

 درون زا هدف  ری متغ انس یوار ح یتوض . 1-1-2-4

  یبدان معن  نیاست. ا  speakingنهفته درون زا    ر یمتغ  ی برا   .2R  ،3350  نییتع  بضری •

درصد    33.5( به طور متوسط  learningو    obstacle  ،teachingپنهان )  ریمتغ  سه  است که
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 دهند. می حیرا توض speakingدر  انسیاز وار

ا  learningنهفته درون زا    ر یمتغ  ی برا   .2R  ،2150  ن ییتع  بضری •   یبدان معن  نیاست. 

(  ,obstacle, understanding, respect  teaching, languageپنهان )  ری متغ  پنج  است که 

 دهند.یم حیرا توض learningدر  انسیدرصد از وار 22.5به طور متوسط 

است.   chance of acceptanceبرای متغیر نهفته درون زای    2R،  0.230  نییتع  بضری •

به طور   (understanding, teaching, obstacleاین بدان معنی است که سه متغیر پنهان )

 دهند. توضیح می chance of acceptance درصد از واریانس را در متغیر 23متوسط  

نهفته درون  2R  ،0.333  نییتع  بضری • متغیر  معنی   respectزای  برای  بدان  این  است. 

درصد از واریانس را در متغیر    33.3به طور متوسط    interactionاست که متغیر پنهان  

respect دهد. توضیح می 

است. این بدان معنی    understandingزای  برای متغیر درون  2R  ،0.582  نییتع  بضری •

به   obstacleو    teachingجنسیت، سن و آموزش و    است که متغیرهای دموگرافیک 

 دهند.  توضیح می understandingدرصد از واریانس را در متغیر  58.2طور متوسط 

 یمدل داخل  ری مس  بیضر تیاندازه و اهم .2-1-2-4

speaking  (0.329  )  یاثر را بر رو  ن یتریقو  teachingدهد که  نشان می  داخلی  مدل  •

 ( قرار دارند. -0.072) با اثر منفی obstacle( و 0.326)  learningدارد و پس از آن 

 معنادار است.  ی از نظر آمار speakingو  teaching نیب یفرض رمسی  رابطه •

 معنادار است.  ی از نظر آمار speakingو  learning نیب یفرض رمسی  رابطه •

  ست یمعنادار ن   ی از نظر آمار  speakingو    obstacle  نیب یفرض  ری حال، رابطه مس  نای  با •

 است.  0.1( کمتر از  0.072استاندارد آن ) ری مس بی که ضر لیدل نیابه 

نسبتاً    کنندهینیبشیهر دو پ  learningو    teachingگرفت که:    جهی نت  توانیم  ن،یبنابرا  •

 .کندینم ینیبشیرا پ speaking ماًیمستق obstacleاما  ؛هستند speaking یقو
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می • نشان  داخلی  که  مدل  و  teaching  (0.266  ،)respect  (0.242دهد   )obstacle  

 دهند. نشان می learningترین اثرات آماری را بر ( به ترتیب قوی0.109)

با رابطه آماری معنی  teachingدهد که  مدل داخلی نشان می • اثر را  بر  قوی ترین  دار 

)  understandingروی   آن  0.758دارد  از  این  education  (0.119( و پس  با  ( است. 

و   سن  جنسیت،  بین  فرضی  مسیر  رابطه  دار  معنی   understandingبا    obstacleحال 

 نیست.

 (.-0.363دارد ) interactionاثر معنی دار و منفی بر روی  obstacleضمن اینکه  •

 بحث . 5

نکته مهم   نیبه چند  ق یشده در تحقارائه(  PLS-SEM)  یها از مدل معادلات ساختار داده  لیتحل

 ل ی به تحل توانند یم ج ینتا نیهدف اشاره دارد. ا یرها ی مختلف بر متغ ی رهایمتغ  راتیدر مورد تأث

و   ی زبان کمک کنند. در ادامه به بررس  ی ریادگی مربوط به آموزش و    یها کی نامیاز د  یترقیعم

 : شودیپرداخته م  ج ینتا  ریتفس

 Speakingبر  Learningو   Teaching  ری تأث -الف

در   انس ی درصد از وار  33.5که حدود    دهدینشان م  speaking  یبرا  R² = 0.335  نییتع  بیضر

. شودیداده م  حیتوض  learning، و  obstacle  ،teaching  یرها یمتغ  له یصحبت کردن به وس  ییتوانا

  0.326=    ر یمس  بیبا ضر  learningو    0.329=    ری مس  ب یبا ضر  teaching  رها،یمتغ  ن یا  نیاز ب

توجه  ریتأث ا  speakingبر    یقابل  م  جینتا  نیدارند.  متغ  دهندینشان  دو  و   teaching  ریکه هر 

learning  کنندیو به بهبود آن کمک م  کنندیم   ینیبشی صحبت کردن را پ  ییتوانا  یبه طور مؤثر .

  ی گفتار   ییبر توانا  میبه طور مستق  تواند یم  ی ریادگی آموزش و    تی فی که ک  کند یم   دی تأک  ها افتهی  نیا

 کمک کند.   یگفتار   یهامهارت  شی به افزا  تواندیدو جنبه م  نیبگذارد و بهبود ا  ریآموزان تأثزبان

   Speakingبر   Obstacleمعنادار  ر یعدم تأث -ب

که    دهدی، نشان م0.072-=    ریمس  بی، با ضرspeakingبا    obstacle  رمعناداری و غ  یمنف  رابطه
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معنا    ن یممکن است به ا  ن یصحبت کردن ندارند. ا  ییبر توانا  یمی مستق  ریخود تأث  یموانع به خود 

 آموزان زبان  یی بر توانا  یچندان  ریتأث  ،یطیمح   ای  ی مشکلات آموزش  ری باشد که موانع موجود، نظ

 learningو    teachingمانند    رهایمتغ   گرید  قی ها از طرآن  ری تأث  دی شا  ای در صحبت کردن ندارند  

 قابل مشاهده باشد. 

 Learningبر   Respectو  Teaching ر یتأث  -ج

  انس یدرصد از وار  22.5معناست که حدود    نیبه ا  learning  یبرا  R² = 0.215  نییتع  بیضر

و   0.266=    ریمس  بیبا ضر  Teaching.  شودیداده م  حیپنهان توض  ریپنج متغ  لهیبه وس  یریادگی

respect  بر    یمعنادار   راتی تأث  0.242=    ریمس  بیبا ضرlearning    .کنندیم  دی تأک  جینتا  نیادارند  

 .  کنندیم  فایا  یریادگی  ندیدر فرآ ید ینقش کل یآموزش طیو احترام در مح سیتدر تی فیکه ک

 Understandingبر  Educationو  Teaching ریتأث  -د

 understandingرا بر    ری تأث  ن یتری، قو 0.758=    ر یمس  بیبا ضر  teachingکه    دهند ینشان م  جینتا

  دهد ینشان م  نیقرار دارد. ا  تیدر درجه دوم اهم  0.119=    ریمس  بیبا ضر  educationدارد و  

آموزش    ریکه تأث  یحالدر    گذارد،یم  ریتأث  میبر درک مفاه  یمؤثر به طور قابل توجه  سیکه تدر

ا است.  کمتر  نسبت  ا  تواندیم  نیبه  که روش  نیبه  باشد  ک  سیتدر  یها معنا  آموزش    تیفی و 

 باشند. لاتی از سطح تحص   رگذارتریدرک مطالب تأث ییبر توانا توانندیم

 Interactionبر  Obstacle ری تأث -ه

 ن یدهنده ا ، نشان0.363-=    ر یمس  ب یبا ضر  interactionبر    obstacleو معنادار    یاثر منف  جودو

  ی ر یادگیو    ی بر تعاملات اجتماع  ی به طور منف  توانند یم  ی آموزش  ط یاست که موانع موجود در مح

بهبود شرا  تیبه اهم  جینتا  نیبگذارند. ا  ریتأث  یگروه  لیتسه   یا بر  یطی مح  طیکاهش موانع و 

 تعاملات مؤثر اشاره دارد.

زبان و   یریادگی بر    رگذاری از عوامل مختلف تأث  یتا درک بهتر  کنندیبه ما کمک م  هالیتحل  نیا

  یبرا   یقو   یها کنندهینیبشی به عنوان پ  learningو    Teaching.  میبدست آور  یگفتار  یها ییتوانا
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speaking    وunderstanding  اهمنشان بهبو  نی ا  یبالا  تیدهنده  در    یها مهارت  دعوامل 

توانا  میبه طور مستق  obstacleهستند. برعکس،    یآموززبان اما    ؛گذاردینم  ری تأث  یگفتار   ییبر 

اجتماع  یمنف  ریتأث تعاملات  بر  ا  دهیناد  دی نبا  یگروه  یریادگیو    یآن  شود.    هاافتهی  نیگرفته 

 زبان باشند.  یریادگیو  یآموزش یها و بهبود برنامه یطراح  یبرا  ید یمف یراهنما  توانندیم

 گیری  نتیجه .6

پرداخته است.   رانیزبان فرانسه در ا  ی هادر کلاس  یرمزگردان  ند یفرا  یحاضر به بررس  قی تحق

مختلف مورد   ی ای بارها از زوا  ،یاجتماع   ی شناسمختلف، از جمله زبان  ی هانهیکه در زم  ندیفرا  نیا

ا  یبررس در  از د  قیتحق  نیقرار گرفته است،  زبان مورد مطالعه قرار گرفته   دگاهیتنها  آموزش 

زبان   یر یادگیو    یاددهی به بهبود    تواندیم  یاست که رمزگردان  ن یا  قیتحق  ی. فرض اصلاست

آموزان شامل زبان  قیتحق  نیا  یآموزان کمک کند. جامعه آمارزبان  یشفاه  دیتول  لیفرانسه و تسه

 شد.  یآورپرسشنامه جمع  قیاز طر ازیمورد ن یهازبان فرانسه بود و داده

شد.   لیتحل   یبا استفاده از مدل معادلات ساختار   رهایمتغ  نیها، ارتباطات بداده  یآوراز جمع  پس

 ن یو همچن  speakingو    teaching  یرها یمتغ  نیب  یکه ارتباط معنادار   دهدیمدل نشان م  جینتا

معنادار   باطدهنده ارت نشان  جیحال، نتا  نیوجود دارد. با ا  speakingو    learning  یرهایمتغ  نیب

  یمعنادار  ریتأث  learningو    teachingکه    دهدیامر نشان م  نی. انیست  speakingو    obstacle  نیب

 دارند. speakingبر 

متغ  یحاک  ق یتحق  ج ینتا  نیهمچن که  آن است   obstacleو    teaching  ،respectپنهان    ی رهایاز 

 educationو    teaching  یرهایداشته باشند. متغ  learningبر    یمعنادار   یاند اثرات آمار توانسته

توجه  ریتأث حال  understandingبر    یقابل  در  ا  ی دارند،  جنس  نی که  مورد  در  و   ت،یامر  سن 

obstacle  و معنادار    یاثر منف   ق،یتحق   ج یاز نتا  گرید  یک ی  ن،ی. علاوه بر استیصادق نobstacle 

 است.   یاز لحاظ آمار interactionبر 

  قات یبه بهبود و گسترش تحق  تواندیم   ریز  یقیتحق  هایشنهادی، پPLS-SEMمدل    جیبا توجه به نتا
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 کمک کند:  نهیزم نیدر ا

 رگذار یتأث  یرهایدر مورد عوامل مؤثر بر متغ قی تحق -الف

و   speakingبر  یفیو ضع یمنف ری تأث obstacle ری: چون متغobstacle ریمتغ ترقیعم یبررس -   

interaction  که باعث   یعوامل خاص   ییشناسا  ی برا  ی ترقیدق  لیبه تحل  از یدارد، ممکن است ن

تحق  شوند،یم  ی منف  ر یتأث  نیا باشد.  داشته  موانع    ییشناسا  یبرا   یشتر یب  قاتیوجود  و کاهش 

 باشد.  دی مف تواندیم

 ت، ی )جنس  کی دموگراف  ی رهایمتغ  ر یدر مورد تأث  یتر قیعم  ل ی: تحلکی عوامل دموگراف  ی بررس  -   

  ی اطلاعات ارزشمند   تواندی، مunderstanding  ژهیمختلف، به و  یرهایسن و آموزش( بر متغ

 ارائه دهد. 

 مختلف  یرها یمتغ نیمطالعه روابط ب -ب

  تواندیم  گریکدیمختلف بر    یرهایمتغ  ری چگونه تأث  نکهیا  ی: بررسمیمستقریروابط غ  لیتحل  -   

 teaching  ری متغ  ری به عنوان مثال، مطالعه نحوه تأث  ؛بگذارد  ر یتأث  یینها  جیبر نتا  میمستقر یبه طور غ

 . speakingو سپس بر    understandingبر 

و   رها یمتغ  نیکه شامل تعاملات چندگانه ب  تردهیچی پ  ی ها: توسعه مدل تردهی چی پ  یساز مدل   -   

 روابط کمک کند. ترقیدق لیمتقابل ممکن است بتواند به تحل رات ی تأث یبررس

 : یفیک قی تحق -ج

درک بهتر از موانع و   یکنندگان برابا شرکت  یفیک  یها: انجام مصاحبهقیعم  یهامصاحبه  -   

 آشکار نشده باشند. یکم  قاتیکه ممکن است در تحق یمشکلات 

مختلف به وضوح   یرها ی متغ  راتی ها تأثکه در آن  یموارد خاص  ی : بررسیمطالعات مورد   -   

کمک    ستند،یمشهود ن  یبه خوب  یکم  یهاکه در مدل   یعوامل  ییبه شناسا   تواندیم  شود،یم  دهید
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 کند. 

 : گرید یها آزمون مدل  -د

 یمبتن   یمعادلات ساختار  یهامانند مدل   گرید  یها: استفاده از مدل گرید  ی هابا مدل   سهیمقا  -   

 .PLS-SEMمدل   یو اعتبارسنج  جینتا سهیمقا ی( برا CB-SEM) انسیکوواربر 

  یرها یمتغ  یابی ارز  یبرا   د یجد  یریگاندازه  یابزارها   شی : توسعه و آزمادیجد  یتوسعه ابزارها   -   

 .شتریبه دقت ب قی تحق

 :سی و تدر یریادگیبهبود  یبرا  یعمل  شنهاداتیپ -ه

نتایآموزش  یهایاستراتژ  -    اساس  بر  پ  جی :  آمده،  دست  بهبود   یبرا   ییراهکارها  شنهادیبه 

 مثبت دارند و کاهش موانع. ریکه تأث  یعوامل تی بر تقو دیبا تأک  ،یر یادگیو  سی تدر  یهاروش

توصیگذار استیس  شنهاداتیپ  -    ارائه  س  ییهاهی:  توسعه   یبرا  یآموزش  گذاراناستیبه 

 speakingو    understandingمانند    یدی کل  یرهایبه بهبود متغ  تواند یکه م  یآموزش  یهابرنامه

 کمک کند.

تا جنبه  ندهیآ  قاتیبه تحق  توانندیم  شنهاداتیپ  نیا طور مختلف موضوع را به  یهاکمک کنند 

 به دست آمده را بهبود بخشند. جیکنند و نتا یتر بررسجامع
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